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RESUMEN

Esta tesis se encuentra ubicada en el marco de la traducción jurídica, es por ello que

dentro de este contexto se analizarán a los documentos académicos tales como los

diplomas de los títulos profesionales y grados de bachiller que son expedidas por

universidades peruanas y que debido a su requerimiento de ser reconocidas en el

extranjero, estos van a pasar por un proceso de traducción en la combinación

castellano- ingles. Por lo tanto, esta investigación parte de una descripción general

acerca de la estructura del sistema educativo principalmente a nivel superior

universitario tanto del Perú como de los Estados Unidos que es el país a donde

mayormente estos documentos son remitidos luego de ser traducidos, de esta

manera se hace un enfoque general que implica la traducción jurídica de este tipo de

documentos que nos permita plantear un estudio más concreto que detallaremos

más adelante.

Este trabajo se centra en la investigación del contexto social y traductológico de un

hecho discursivo en su totalidad, por un lado el análisis del contexto social que

requiere la traducción de dichos títulos y su reconocimiento en el país extranjero de

habla inglesa, y por el otro el análisis del contexto traductológico que rige la

traducción de los títulos universitarios, especialmente en la traducción jurídica.

La segunda parte se basa en un estudio empírico que detallan los aspectos formales

que implica la traducción de este tipo de documentos legales, de esta manera se ha

hecho un análisis detallado de los diversos focos de dificultad que a su vez se

encuentra segmentado en tres niveles (léxico-semántico, morfosintáctico, estilístico-

pragmático) dentro de estos niveles se describen aspectos relevantes que forman

parte de los problemas de traducción. Para cumplir con nuestros objetivos, en este

trabajo se ha elaborado un cuadro terminológico especializado que contiene todos

aquellos términos que forman parte del formato de los diplomas de títulos

profesionales y grados de bachiller que son expedidas por universidades peruanas,

que a su vez cuentan con su respectiva traducción al inglés que a lo largo de este

proceso se ha ido determinando y seleccionado el equivalente exacto, tratando de

ser lo más fiel posible, las mismas que han sido validadas por un traductor oficial.
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ABSTRACT

This thesis ¡s based on the context of legal translation, within this context we are

going to analyze academic documents such as diplomas, professional degrees and

bachelor degrees issued by Peruvian universities. For that reason these documents

have to be translated into English because is a requirement to be recognized abroad

for academic purpose. Therefore, we begin the research with a general description of

the Structure of the Higher Education System in Perú and the United States of

America which is the country where these documents are referred mostly after being

translated, in that way we focus our attention in several aspects that involves the legal

translation of these kind of documents which let us to make a detailed and specific

study that we will explain below.

This research focuses on the social context and translation studies of a discursivo

event in its entirety; first of all we analyze the social context that requires the

translation of such diplomas and their recognition in any country of English tongue,

furthermore we analyze the context of translation studies that involves the translation

of professional degrees, especially in the official translation.

The second part is based on the empirical study and gives details about the formal

aspects involving the translation of that kind of legal documents, in that way we have

made an analysis of the difficulties presented in the translation process which was

divided in three levels (Lexical-semantic, Morph syntactic, Stylistic-pragmatic) in this

section we explain and describe relevant aspects relating to several problems in

translation.

In this work we have designed and developed a terminological table containing all

terms and phrases used in legal certificates such as diplomas, professional degrees

and bachelor's degrees issued by Peruvian universities. We have been searching for

the exact equivalent in English during this process trying to retain the fidelity of a legal

translation being validated by an official translator.
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